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amperelaisten ei tarvitse enää arvailla
kotikaupunkinsa katujen nimien al-

kuperää, sillä Maija Louhivaara on kirjoit-
tanut yleistajuisen Tampereen kadunnimet
-kirjan. Siinä käsitellään kadunnimien li-
säksi kaupunginosien nimiä, nimistön ja
kaupungin historiaa sekä nimistönsuunnit-
telun perusteita — eikä Tamperettakaan ole
unohdettu.

Louhivaara johdattelee aiheeseen Ni-
mistön synty ja luonne -luvulla, joka tutus-
tuttaa lukijan nimistön tutkimuksen ja suun-
nittelun perusteisiin kuten perinteisiin pai-
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kannimiin, erilaisiin etymologiointitapoi-
hin, kaavanimiin ja suunnittelukäytäntöi-
hin.

Aivan ensiluvun alkuriveillä Louhivaa-
ra kirjoittaa: »Nimi on voinut säilyttää tie-
don paikan käytöstä, omistajasta, paikalla
sattuneesta tapahtumasta tai vanhasta kie-
lellisestä piirteestä. Näin nimet heijastavat
paikkakunnan kieltä, kulttuuria ja historiaa.
Vanhan paikannimen purkaminen, siihen
sisältyvän viestin selvittäminen, auttaa
meitä saamaan tietoa menneestä maailmas-
ta.» Tähän katkelmaan tiivistyy yllättävän
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paljon asiaa. Se selittää sen, miksi nimistön
alkuperä kiinnostaa ihmisiä ja miksi nimet
ovat tärkeitä. Varsinkin katkelma panee
ajattelemaan sitä, miten tarpeellista kunnol-
linen nimistönsuunnittelu on, kun nykyään
enää kovin pieni osa kaupunkinimistöstä
syntyy spontaanisti. Kaavanimistö eli viral-
linen kaupunkinimistö valmistellaan yleen-
sä virkamiestyönä ja hyväksytään poliitti-
sissa elimissä.

Tampereen kadunnimet -kirja — kuten
muutkin samantyyppiset nimistöjulkaisut
— saa monet varmasti havahtumaan. Nimiä
ei olekaan noin vain keksitty ja ripoteltu
sinne tänne, vaan niillä on paljon mielen-
kiintoista kerrottavaa — ja vaikka tämän
olisi jo huomannutkin, uutta voi olla se työ-
määrä ja pitkäjänteisyys, jota nimistön-
suunnittelussa tarvitaan.

Kaavanimistö suunnitellaan osana kaa-
vaa ja vahvistetaan siis jo uuden alueen
kaavoituksen yhteydessä ennen rakentamis-
ta. Usein nimistöä suunniteltaessa pyritään
hyödyntämään vanhoja paikannimiä ja ni-
miä sepitettäessäkin aiheet pyritään löytä-
mään nimettävästä alueesta (vaikkapa
maastosta, kasvillisuudesta tai asukkaista).
Louhivaara mainitsee myös ryhmänimet ja
ryhmänimeä muistuttavat rypäät, joissa
perusosa vaihtuu määriteosan pysyessä sa-
mana. Hän käsittelee jonkin verran myös
kaupunkisuunnittelullisia näkökohtia, vaik-
ka jättääkin mainitsematta, että varsinkin
suurissa kaupungeissa nimenomaan pyri-
tään esimerkiksi ryhmänimiä käyttämällä
selkeihin teemoihin, joilla kaupunginosat
tai pienemmät alueet saadaan paremmin
erottumaan toisistaan. Näin kadunnimen
perusteella voi ainakin arvata, missä katu si-
jaitsee. Teemansisäisen hierarkian sekä pe-
rusosien hierarkian Louhivaara sen sijaan
ottaa esiin. Niillä selvennetään katuverkon
rakentumista. Pääkadut on nimetty usein
kaupunginosan mukaan ja ovat perusosil-
taan teitä. Kadut, polut, kujat, raitit ynnä

muut ovat puolestaan aina pienempien ka-
tujen nimityksiä.

Nimen tärkeimpänä tehtävänä Louhi-
vaara pitää totunnaiseen tapaan yksilöivyyt-
tä, mutta nostaa voimakkaasti esiin myös
nimien teknisen palvelutehtävän sekä kult-
tuuriset ja yhteiskunnalliset arvot monien
muiden vähäisempien vaatimusten joukos-
ta. Louhivaaran mielestä nimien pitäisi olla
muodoiltaan yleiskielisiä, mutta heti perään
hän toteaa, että poikkeukset tuovat »viehät-
tävää paikallista sävyä». Murresanojen
käyttöä hän sen sijaan pitää jopa suotava-
na. Vaikea vanhoja paikannimiä olisikaan
hyödyntää, jos murteelliset muodot ja sanat
olisivat kartettavia.

Nimistöntutkimuksen ja -suunnittelun
teorian käsittely on onnistunutta. Asiat esi-
tetään jokaiselle ymmärrettävästi, mutta
kuitenkin tarpeeksi seikkaperäisesti. Kos-
ka tekstiin on merkitty lähdeviitteet ja läh-
deluettelo on kattava, kiinnostuneiden on
helppo etsiä käsiinsä lisää kirjallisuutta, jos
asiat alkavat kiinnostaa enemmän.

Seuraavassa pääluvussa Louhivaara kä-
sittelee Tampereen kaavanimistön historial-
lista taustaa. Kaupunki perustettiin 1779,
mutta ensimmäisissä asemakaavoissa ei
teitä ollut nimetty, vaikka epäviralliset ni-
met kaduille toki pian syntyivät. Nimet vi-
rallistettiin vasta 1868, kun kaupungille
laadittiin suuren palon jälkeen uusi asema-
kaava. Venäjän vallan ajan lopulla kadut oli
nimettävä suomen ja ruotsin lisäksi myös
venäjäksi, mutta suurimmat mullistukset
nimistössä tapahtuivat 1930-luvulla, kun
kaupunginvaltuusto suomalaisti kansalli-
suusaatteen kannustamana suuren määrän
vierasperäisiä nimiä.

Luvussa Kadunnimistön välittämä kuva
Tampereesta Louhivaara käy ytimekkäästi
läpi kadunnimien pääaihepiirit: henkilönni-
men, asutusnimen, artefaktinnimen, vilje-
lysnimen ja luontonimen sisältävät kadun-
nimet. Lopuksi hän esittelee hieman Tam-
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pereen ryhmänimiä. Laskelmia on esitetty
jonkin verran, mutta vähän runsaampi mää-
rä ei olisi ollut pahitteeksi — eikä kirjan
yleistajuisuus tai luettavuuskaan siitä olisi
kärsinyt. Nimistön parissa työskenteleville
niistä olisi ollut hyötyä.

Ennen Kadunnimistö kaupunginosittain
-lukua Louhivaara käsittelee vielä nimeä
Tampere. Nimen alkuperä on yhä epäselvä.
Katsaus on mielenkiintoinen ja melko pe-
rusteellinenkin yhteenveto esitetyistä ety-
mologioista sekä nimen esiintymisestä van-
hoissa asiakirjoissa. Nimien Tampere ja
Tammerkoski suhde on ongelmallinen: on-
ko kylän vai kosken nimi vanhempi. Ensim-
mäisen kerran Tammerkosken kylään viita-
taan asiakirjassa vuonna 1544 muodolla
Tamberkoski, ja koskesta löytyy Tamber-
fors-maininta vuodelta 1554. Vanhoissa
asiakirjoissa Tamber esiintyy vain talon tai
kylän nimenä, mutta ei kosken nimenä.
Kaupungin perustamisasiakirjan virallises-
sa suomennoksessa (vuodelta 1779) kuiten-
kin mainitaan »Tammerkosken kaupunki,
joka oli rakennettava Tammerin Kosken
oheen», joten kenties kosken nimi on sitten-
kin ollut alun perin Tammer tai jokin sen
kaltainen.

Louhivaara esittelee kaikenlaisia Tam-
pereen alkuperään liittyviä selityksiä. Ylei-
simmät perustuvat suomen tammi-sanaan,
varsinkin sen merkitykseen ’pato’. Ojan-
suun (1920-l.) teorian mukaan nimi kui-
tenkin pohjautuisi ’Quercus’- eli ’tammi-
puu’-merkityksen johdokseen, jossa tam-
mi merkitsisi ’kovaa’ ja ’ankaraa’. ’Pa-
to’-merkityksisen tammen taustalla on mui-
naisruotsin damber, josta kehittyi myöhem-
min damm. Karstenin (1933) ja Nissilän
(1956) mukaan damber lainautui suomeen
tamper-asussa ja muuttui edelleen muo-
toon tammer. Tammerkoski puolestaan
kääntyi ruotsiksi Tammerfors-muotoon, ja
näin vuoden 1500 jälkeen tapahtunut dam-
ber → damm -kehitys ei olisi vaikuttanut

nimeen. Lars Hulden (1990) puolestaan
tyrmää aiemmat teoriat ja nostaa esiin mui-
naisruotsin damb ’höyry, savu’ -sanan sekä
muinaisskandinaavisen Sambr ’pingottu-
nut, paksuvatsainen’ -adjektiivin. Teorioi-
ta on monia, ja niiden keskinäistä parem-
muutta on varsin vaikea arvioida. Sen, mikä
Tampereen etymologiassa on melko selvää,
Louhivaara kiteyttää seuraavasti: »Vaikut-
taakin siltä, että 1500-luvun asiakirjoissa
esiintyvien nimimuotojen takana on erä-
kaudelta peräisin oleva nimi, jonka sisäl-
töä sen ajan puhujat eivät enää ymmärtä-
neet. Kaiken kaikkiaan Tampereen ja Tam-
merkosken nimeen saattaa kätkeytyä mon-
ta kerrostumaa, jotka kukin edustavat sa-
man kielen eri kausia tai peräti eri kieliä.»

Kadunnimistö kaupunginosittain -luku
on työn laajin, yli 200-sivuinen. Nimien
ryhmittely kaupunginosittain on vakiintu-
nut käytännöksi kadunnimikirjoissa — eikä
syyttä, sillä näin kirjasta tulee mukavasti
luettava. Alalukujen johdannoissa on hyvä
esitellä kaupunginosan historiaa, nimistön
erityispiirteitä ja tietysti myös kaupungin-
osan nimeä. Lisäksi esimerkiksi ryhmä-
nimet pysyvät melko lähekkäin ja kunkin
lukijan on helppo keskittyä vaikkapa juuri
oman kotikaupunginosansa nimistöön eli
siihen, joka on tutuinta ja joka eniten kiin-
nostaa. Kirjan loppuosassa olevan nimi-
hakemiston avulla mikä tahansa nimi löy-
tyy helposti, vaikka kaupunginosaa ei tie-
täisikään. Hakemiston käyttökelpoisuutta
lisää se, että siihen on merkitty kaikki koh-
dat, joissa kutakin nimeä on käsitelty.

Nimiin liittyvät selitykset ovat sopivan
perusteellisia, ja niiden laatimisessa on ar-
vatenkin ollut valtava työ. Nimiä on sentään
melkein kaksi ja puoli tuhatta. Nimien yhtey-
dessä on mainittu myös nimeämisvuosi. Vuo-
siluvut, asemakaavoja koskevat tiedot sekä
tiedot poistetuista nimistä on kerännyt apu-
laisasemakaava-arkkitehti Juha Jaakola.

Nimistön esittelyä on mielenkiintoista
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selailla, vaikka Tamperetta ei hyvin tunti-
sikaan. Karttojen puute tosin hieman häirit-
see. Vaikka kirja on ammattimaisesti taitettu
ja runsaasti kuvitettu, siinä on vain pari pik-
kuruista kuvaa vanhoista asemakaavakar-
toista. Kaupungin laajenemista, kaupungin-
osien sijaintia, ryhmänimien sijoittumista ja
monta muuta seikkaa olisi ollut sangen kä-
tevä havainnollistaa puolen sivun tai sivun
kartoilla. Olisipa joka kaupunginosan käsit-
telyn yhteyteenkin varmasti ollut mahdol-
lista sijoittaa kadunnimikartta, joka olisi
auttanut esimerkiksi kaduston rakenteen ja
ryhmänimirypäiden hahmottamisessa: ryh-
mistä ja ryhmiin kuuluvista nimistä ei ole
kirjassa minkäänlaisia listoja, joten ne huk-
kuvat muiden nimien joukkoon.

Alun perin kirjaan oli tarkoitus sisällyt-
tää tiedot myös puistojen nimistä, mutta
ajan- ja tilanpuutteen vuoksi suunnitelmasta
luovuttiin. Tätä ei voine pitää suurena va-
hinkona, sillä merkittävien puistojen nimet
ovat usein tavalliselle kaupunkilaisellekin
etymologialtaan selviä tai perustuvat sa-
moihin elementteihin kuin kadunnimet.

Pienempien paikkojen nimet saattavat puo-
lestaan olla lähinnä vain kaavassa esiinty-
viä paperinimiä.

Kokonaisuutena Tampereen kadunni-
met on onnistunut ja täyttää mainiosti teh-
tävänsä eli kertoo tamperelaisille ja muille
Tampereen kadunnimistöstä kiinnostuneille
yhtä ja toista paitsi kaupungin nimistöstä
myös nimistöntutkimuksen ja nimistön-
suunnittelun perusteista. Samalla myös
kaupungin historian pääpiirteet tulevat tu-
tuiksi. Tampereen kaupunki on tehnyt huo-
mattavan kulttuuriteon julkaisemalla kirjan.
Vastaavanlaisia kirjoja ei ole kuin muuta-
masta Suomen kaupungista. Kirjasta on
hyötyä myös kaupungille itselleen, varsin-
kin sen kulttuurimaineelle ja nimistönsuun-
nittelulle.

Toivottavasti kirja kuluu lukijoiden kä-
sissä ja heille avautuu nimistön myötä uu-
sia näkymiä kieleen, kulttuuriin ja histo-
riaan. 
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